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Soikkolan inkeroisten kansantietoutta 

Seuraavat Soikkolan inkeroisilta tallentamani uskomukset, taiat, sananparret ja 
kansanrunojen katkelmat on tarkoitettu lähinnä kielennäytteiksi, jollaisia murteis­
tosta on julkaistu suhteellisen vähän. Ainekset edustavat S:n eri kyliä. Kylien 
äänneominaisuudet eivät ole täysin yhtäläisiä. Poikkeavuutta havaitaan esim. ensi 
tavun pitkien vokaalien edustuksessa ja geminoitumisilmiöissä. Tästä syystä olen 
varustanut näytekappaleet kylien nimien lyhenteillä: Ou = Oussimäki, Re = 
Repoila, Ru = Ruutsia, Sa = Saarove, Sä = Säätinä, Tam = Tammikontu, Vi = 
Viistinä, Me = Metsäkylä. Ensimmäiset muistiinpanoni ovat Repoilan ja Oussi­
mäen kylistä; ne tein syksyllä 1944 Hauhon kunnalliskodissa 75-vuotiaalta Senja 
Agafonovilta (Re) ja 70-vuotiaalta Eeva Ivanovalta (Ou). Ruotsiin siirtyneiden 
soikkolaisten pariin vuonna 1951 tekemälläni tutkimusmatkalla tallensin Viistinän, 
Säätinän, Ruutsian ja Tammikonnun murretta (kielenoppaat: Anastasia Jakolev, 
synt. 1903, Vi; Mari Lehtonen, synt. 1890, Sä; Juho Jalo, synt. 1907, Ru; Anni 
Jalo, synt. 1912, Tam). Viime vuosina, 1960-1962, tiedonantajanani on ollut Katja 
Nikolajeva, jonka suhteellisen hyvin säilynyt murre edustaa Saarovan kylää (haas­
tattelut suoritettu Punkaharjulla). 

Tämän vaatimattoman julkaisun välityksellä pyydän esittää onnentoivotukseni 
60-vuotiaalle Kustaa Vilkunalle, jonka vaikutusvaltaista tukea olen osaltani saanut 
kokea monien vuosikymmenien aikana. 

Uskomuksia 

I. aivahat tullö ( = aivastukset tulevat). ku tarkkän ( = satut) aivastarhmä a toin siz 

minä tarkkahu ( = sattuu) tumämä min,jk'ke hilvv!i vai pa5fraist, ni sit saon (se joka ei 
aivastanut): oli siul hilvän aivahan? (Aivastaja:) en tijjä,' kaks on hilvv!i a ilks paMain. 

(Toinen, hii sit siul nagrol sannö:) aivaz aikä huvvd a nenä kazim pers'f,! Ou. - Kun.lapsi 

syntymän jälkeen ensimmäisen kerran aivasti, pantiin merkille kuinka monta kertaa 

se aivasti: ku h!i enzimäize'YJ kerran aivastais se oli hilvä aivaz: petrd silnnilmizen se aivastaiz 

uhen aivahan. Vi 
2. (Silmätystä lapsesta:) se on äcättil laps. (Parannus:) md peze silmän läsi ove'YJ 

kramsin taliska pistele kannev viltimen ( = pöydän jalkaristikon) alaitje. Vi 
3. (Ennen lapsilla harjaksia oli selässä.) ja para·ikakki on harjaksia vaic niin evän 

uzo nämä nyreD. nz...,cu keln harjaksia ei ajena lapseln poiz, siz jdneD vanhan inmizen kat­

koma räk'kiä, ahistä: harjakset siivämel allä. moni laps kätkil/ tek'ko, ain...,va selkl.i hjroz, hänD 

pistelå. ne ven ni'YJ kovat ku heinä saunaz ajat poiz. (Parannettiin:) hzvä pissit stocana 

( = juomalasiin) ja hzval voi)t selän, sit pät ka'Yjkahan siskam ( = rievun) pdlle ni ja siz 

vähäize'YJ kulvenän. Sä 
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4. (Kun maitohammas irtaantui) se kiukälle vizatti, sis saotti: paskain hammas poiz, 

uz hammas sijjä kazvä. Tam 
5. (Paise parannettiin painamalla paisetta samalla kun painettiin seinässä näky­

vää oksan kohtaa, soppä; lue~tiin:) mänkii kivut kivile vaivan variksille, kuiva nirJ kuin tä 

oksasoBa OrJ kuiva! Vi 
6. (Kipeään kohtaan luettiin:) varikselle vaivan, haracalle hävan. Vi 
7. Vastaantulijalla, vars. naisella, saattoi olla paf!Jain vassuz, jota kalaan tai muu­

hunkin työhön mentäessä pelättiin. Kysyttiin: 011ks siul hiivä vassuz? (Vastaantulija: 
en tiJjä!) Re - (Kuukautisia potevalle naiselle:) siä elä licu silloin koistäs ku inmihist 

mäiinå merelle, siul on ni pab/;J,aiv vassuz. Vi 
8. selcätinu (selkätauti) parannettiin saunassa; kylvetettiin vastalla, se vasta panti 

seläm piille kumBa paikka oli nurjahtunn, sin ämmä (parantajamummo) kervehel kocutteli. 

Parannettava: minä siä kocunan? Ämmä: tiiinua leikkän. P: leikkä ni...,cu leicattu 

olliski! Ä: kiil miä leikkän! Vi 

9. se l{ no ( = tulee olemaan) ricas tiittöi ku OrJ karvaist pozen. Vi 
10. ku o,ennelet hiuksia ( = sualla suorit) minä lähtå, sis kiiriti.i iimper sormi ( =sor­

meen) ja vizatä tulle palamä, ei tule siz noisö p!lnä kivistarhmä. Sa 

11. läksin hqmuksest ikkun...,alle ( = aamusta pihalle) s9mänä jömana, siz jos käci kukkui 

ain sa,oitti: käci petti. Vi 

12. (Laskiaisena) liucupän ollit paremmat hartsun (=ruoat) ja illäst ku s9ti ni kanz 

( = pöytä) jänetti korjämana: jummäla jqksö iili kannen. Ou 

13. perem[z leikkaiz leivän, enzimäim pallain oli kazvakannikkain, toin oli ramopiitkii. siä 

sät ka;:,vakannikkaizen, siun v[l piitä • kazvä, a siä qt t9m[z ni siule ramopiitkii. lapsille ka;:,va­

kannikkain a izännälle ramopiitkii. Vi 

14. (Kaalintaimien istuttamisesta penkkeihin:) enne...,ku aletti issuttä ni Nnt'aran ot'sä 

panni kivi ja kaltäja (ja lausuttiin:) tulkä ni kovat p&t ku kivi ja ni suret ku tämä kaltäja! 

Lavat valettiin kolmena iltana peräkkäin. Yleensäkin piti kastella paljon: ku uhlup 

( = sangot) loiskän ni påtki kolkkän. Vi 
15. (Vasikalle pantiin nimi ensimmäisen taloon tulijan mukaan:) joz oli lehmäin 

vazikka ni önelni ku tultö naiz,ellåjä, a ku oli härkäin siz m[z,elläjä. Vi 
16. (Jos lehmän maito oli veristä, niin) leppälinnu oli lentänn (vatsan) alaitJe. Vi -

Samoin: ei leppävit1al sänn lehmå kertt& (= koskea). Ru 
17. kazimpojat ( = kissanpojat), kust heinä mänin emän aln ottamä, sis tultö veiterä 

( = terhakka) kazi ku annetä n[ gla (palkkioksi poikasesta), hiiväst putä hirilöjä. oli sil 

ennizel rahvahal kaik konun ( = kummallisuudet) onettu, ninj nörkanza ain mäiinå 

vanhoin jälest. Vi 
18. (Kauppaa päätettäessä ei saanut lyödä paljasta kättä) ei sänn paljäst kättA. Vi 
19. (Purjetuulen parantamisesta:) Toinen valittaa: eij...,ö tuln eiJ...,ö tuln, ain on 

vassoin tulna, ei jovvu ko lti ! B: må säre lippua mussil känjozl ( = housuilla), k&ntu tuli, kiil 

joutu kolti. Vi 

20. karhu pyl talvia on iihel kuBehel, iiht käBälä: irhmå, sis pylest talvest vdnnijd toizelle 

kusehelle, toist käBälii immå. Sa 
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21. sakkeli toivoi ( = haukka ennusti) ain sinä saetta ... vihmasaitin jlnä vir/1:il. hii 

kussu ( = pyytää) sto vettä saitaiz, sis hil sä vettä maistä lehem palnä. hii ku mernä kaivetti 

ei männ mer nä kaivamä. h!i saoi: miä em mii mer nä kaivamä erJGä säppahia mii savve voi­

neloihmä ( = tahrimaan). hii ei kaivann ojjia, hd ei kaivann mern...,ei miitll. toizen linnut ku 

mernä kaivetti Ja savvia kantoin, hä rannat kävveli ja nagroz: en voiitele säppahia. Sa 
22. harakka t1 acattä, harakka typ paf baist vjstiä. mihe...,päin on hännä si ln pyle tultö 

Pahhaist vistiä. harakk .. ei konskä tu huvvä. Sa 
11 1\ 'Ii/ - V 

23. ka}jävalinnu pellol lentll, s/.toivoi ( = ennustaa) nälka. Sa 
24. (Käärmeenpurema paranee) ku järestä ( = heti) voi,at hiunat (hierot) tuBacal, 

siat sil pajum...,parcil kin, sis prävihu ( = paranee). Vi 
25. Kun ozran ocahal ovat, silla hänel (käellä) mäfzn8 oas kulkku.joks sil oli oas kulcuz? 

Sa 
26. kiuru. meil lapset paistoin linnuloJa ( taikinasta). sin mäfznit s9ttärnii linitua. tänä...,pil, 

~'Y/ kiurumpäivä, m9 sapimma konz oli. hil OrJGi kevä/st, alkan linnut peSsiä et'jiä, sin OrJGi 

kiurum...,päivä. Re 
27. se onjurhmälal linnu päsköi, (äiti sanoi) elä heinä l§, ne ojjuihmälal linnut päiöin. 

sin nän oBastä ( = opettaa) lennelöihmfi heinä ( nim. poikasia emo). lapsille läcäjil,n jon 

elkii kerttil ( = koskeko). h9 niin viskoin, ti,äthä lapsev. Re 
28. käci se kukku kevä/st, liit'ii ( = puhutaan) jot tuZlö tulipalo, hervinil ( = pelätään) 

ain hännä ku ku[tä· tullö kukkumä. M venj kattoloil kukku ku tuZlö. Re 
29. sirkkulain on märriinn ( = kelvoton) linnu, M pillä tek"k8 nin)He, laulä sicittil 

ennem pak~öja säinä. on lumisii tali ( = tahi) vibmasii, mok"köma tztii, pahaist ilmä titii~ til 

vanha...,väci nivä pannön mercille hänen ilmojä jon mok"köma ilma taitä tulla. Re 

Sään merkkejä 

30. kaiterina kuzi,ala (Katrin päivän aika marraskuussa on sateista: se sanoi kaks 

vikkoa vif!,mä). Sa 
31. inä on itkuin; selit. ku tulen viintii iitä sis tuZlö vettä ku uhlur ( = ämpärin, sankon) 

reunast. Sa 
32. marttiku ( = maaliskuu) ku tuli ni kalam!het kaik karJGahalle, kiBirJ._,,kaBirJ karJ­

källe. siz jil, alcoi männä pahaizekse ( ei voitu enää kalastaa). Sa 
33. (Keväisestä säästä:) yl palennuttä härän sarve D läväja vanhan ämmät kiukälle, mut 

päivä! sis täs kunelät kanoln tilkkun mä~a. Sa 
34. (On ollut kylmää kevättä ja kesää:) se O'YJ kezoim...,poica vast tänä...,vyn. Sa 
35. kezä ja talvi tappelön (ku vibmä ja lunna saltä nagretä sin ). Re 
36. vezinoizo ( = nousuvesi) tit'il tormia ( = myrskyä). Sa 
37. farmia tztii ku...,on mofkömat rerJkät ( = sellaiset renkaat) kun...,umpllr. Re 
38. savvu ku laski,ä mäba, täz l(no sänä (tulee olemaan huonoa ilmaa, myrskyä, 

sadetta). Sa 
39. täz l[no vibmä, vi~makärre ( = sateenkaari) on. vitmakärre toivoi ( = ennustaa) 

vibmä. Sa 
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40. (Kun ukkonen lyö alas:) siz v![ kaks vikkoa saltä vi~mä. Sa 
41. taivaz va synitteflö ( = vfron ulliilD altä'-Jpäin, mussa~), niit'-Jku lyB lamasaltö, sis 

saltä manna päiv!l, (lamasaltö lyB umBipilve, siz ei jurrize). Sa 
42. kummal siiksiil ( = minä syksynä) om paljo pihlajamarjä ni se on ni rojus (sateinen 

ja räntäinen) siiksii. Sa 
43. sakkeli (haukka) vi'Yjkil, se kiissu ( = pyytää) vif;tmä. Sa 
44. hy (hanhet) tit'i1t halloja a joutsenet tit'i1n jo lunna ku mäiinot silrez rJ:,uz (rivissä). Sa 

Eläimiin liittyviä hokemia 

45. karhu km7cast kultö, karhum'-Jpojat karcajän, suzi sukkä kultö, su,em'-Jpojat silnuksiz, 
reBoi rencast töRko, revoim'-Jpojan reinajän (selityksiä: karana tanssia, leikkiä; re'YJGast 
töRko = kiertelee iimper kii'Y}Geriä, umper kannoloja; reinajän »jäävät yksin pesäänsä», 
vrt. viron reinama grunzen). Sa 

46. reBoi vizas karavoi, löiizi t.ilnä verzun. mänim met's!l, kävelöiizm!J,, löiizin tilnä verzun. Sa 
V V 

47. elä istu ( = istuudu) revoir rek"ke, kokkapolve'YJ konstiloille, kokkapolvel oj jälet kovve-
ran, revoil or recoi lippi ,ä ( = liukas). Sa 

48. kukkoz lauloz kuzicoz, kana käcatti kanol. Sa 
49. (Häävirttä, lankojen kiitoksesta:) sänu on sarvipiin jäniksen, tynu oli tedrin lehti­

korvan, havven rippuit hamBahist, sian oli silmist si,ottu, kokki oli tynu koivissoln kucal 
l[nnä keittämä·. Sa 

50. (Leppäkerttua lennätettäessä luettiin:) lennä lennä leppoztfroz, h(!men tuflö siun 
soltäz, sium pilz leicanä, mium piif;t f;toz}jenä ( = varjellaan), tanehisse ( = lantoihin) 
tallofoa, heBoizzl h[roznä ( = sotketaan). Me 

(Toinen variantti:) lennä lennä leppätjroz ( ,...._, leppä[iri), hymen tullö sana, sium pii 
taBetä, mium pii hoi,etä, tanvaham mäs talloztä, kattilassa keineta. Sä 

51. (Kuullaan käki ensi kerran keväällä:) olkä hiljä, kiizut!i niin käeln monn v~tta 
miä elän: kucu kultoi'Yj käk"köin, monD v~tta miä elän (t. ellJnen). Vi 

Omaiset, sukulaiset, vieraat, ympäristö 

52. harvoim ml} hanoin iihez, konituttäret ko/JZ. Vi 
53. koni kurjat korjajä, koni v?rahan velta. Vi 
54. koni kaik karja'YjGi korjajä ( sanoo se ken lähto pitkälle matkalle, ei suvvä olla). Sa 
55. koiral eiJjj, konskä koltza. no koirat on sF koni missä vä on ynä. Sa 
56. izällen olin ainava tuttöz a veicozllen olim pica. Re 
57. a en tunltenn emännä'Yj kflnä, emännät O'YJ kolmet ktlnä: luizel lu,etteflö, kivoizel 

kiuzajä, puizel panetteltö. Re 
58. enne ollis kiimmenä'Yj kiiltiiä ku iiks na,on naBukka. Sa 
59. paremB hiivä ero ku pa6J;tain elo. Me 
60. vf rothä kanam munatki pezäz, elä vercakkä va inmihzst. Sa 
61. siä sizi sik"kiil in (sitä tietä), miä täni täHiilin (tätä tietä), iihte parve jovvuma. Vi 
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62. se on jo seit1emliz vezi tärim piil ( on etäistä sukua). Sa 
63. taBa on sänu tallikkän Ja kestä emäsiRkä17ci. Sa 
64. nut se on sucu suttunn su.eksE (sanotaan, jos sukulaiset eivät ole käyneet vie­

raissa). Sa 
65. (Kun tuodaan terveisiä, vastataan:) passz·Bo tyjalle, toista heile! Sa 
66. (Ennen kuin pääsiäisen viettoon siirryttiin, pyydettiin naapureilta anteeksi:) 

von nun my mlimmä sure....,pufl;/1, annakä nun ant'zks (käuti kaik toin,.)oizeln vanhan inmist 

ant'ikse kuzumässA pyytämässä). Sa 
67. kut'jumanoiv vfraz, pezemänöil luzikka. Sa 
68. kutjumana tulio, ajamana mii poiz. Sa 
68. ]st on huvä, taRkänn kinteretki leikkajä. Sa 
70. nun....,on hzren volillä ( = valloillaan) ku eijjj kassia koiz. kazi ( = kissa) mäni 

kufl8 ni hzret s~vät silmätki pilst. Sa 
71. (Innokkaalle kylänkävijälle:) siulle piitä panna härcih hänt'il. Sa 
72. (Kylälle menneestä harmistuneena:) a sen jo vz~kura vei ( vi~kura tuulispää). Sa 
73. kulkäca kunikkä valna kuin on heikkoi herrav....,valna ! (Useissa kylissä osa taloista 

kuului keisarille, kunikkäv....,valtä, osa hoviin, herrav....,valiä; näin esim. Säätinän kylässä. 
Viimeksi mainittuun kuuluvia kiusoiteltiin mainitulla houlla.) Sä 

Lähimmäisen arvostelua 

74. se mfz on nicu hämöläin (hämähäkki) t9nä tecömil. Me 
75. teRkå tynä ku karhu. Sa 
76. siä yn nin terve ku tervaskanno. Sa 
77. siä öö....,n nzn tuhma ni....,cu pässi. Vi 
78. siiinua efj....,ö silloi17 koiz olnu ku om m[lnä annettu. Sa 
79. hii on nicu sakkeli ( = haukka), ei kene17cii kera sovi. Me 
80. (Tappelijalle:) siä yt ku metsäm peno. Sa 
81. (Jäykästä ihmisestä:) ei vdnt'zst eicä kilnt'ist, 017....,cu puheppoin. Sa 
82. siä yn nzm myhäin ni....,cu variz. Sa 
83. orrlBa kerRkiä ( = kevyt) ku kezälehti. kerci

0
äist ku kezälehen. Sa 

84. hil oli niv vässunn, sil ei oln he17kiä ei helmiä. Vi 
85. tf} inmin 017....,cu mä~a mynu (selit. tuskainen, joka on lzt1altäkki muttist). Sa 
86. siä yn ni loppunn, yn onettu ku män aln (sanotaan sille, joka kavvan on lässinn). Sa 
87. siuljo surma silmz katjö (sanotaan, jos kovasti on laihtunut). (Lapselle:) siät et 

sy ni surma silmi katjö. Sa 
88. A: (laihtuneesta) tuflöks täst ennil milt8? B: kulhä lu liha17 kazvattä kuha vä lun 

eij....,y katkissen. Sa 
89. (Siitä, joka ei osaa it'si)i käuttil:) pilt!i siitnua käuttä läBi pövvun ( = turkin) 

h(an! Sa 
90. se on vast sunnisäkki! Vi 
91. siähä vast öt sunni....,sättajaja välu ( = helvettiin) vqjottaja. Vi 
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92. kul(lä) siä oksan löilvvän vaia mistä (riidanaiheen) ! Sa 
93. ainha siä gn miu'Y) kunnuksillän oln. elä siä t9 ( = tule) enn!i miu'Y) kunnuksille! Sa 
94. toizelle hautä kaivan, mun itsellez lykse mittän (selit. itselle lykse mittajä, toizelle 

kaivä hautä, itse tokka = putoaa). Sa 
95. kulhä karsta kunnen löut'ii (paha ihminen löytää aina aiheen riitaan, M ain 

suhuttii toista). Sa 
96. paljoha suttunn sannö, vihastunn vernojä ( verrana haukkua, muistutella pahalla 

vanhoista asioista). Sa 
9 7. ei varast y vahtia ( varaz vf B läBi käs sin). Sa 
98. siul käzi väriså ni...,Gu oltist kannöja varastann. Sa 
99. (Kun naiselta alushame näkyy, sanotaan:) syvott..., ( = lauantai ) om pinemB ku 

puhä. Sa 
100. kuli'Y) kummat k u k k o z z i s t kui'Y) kuaoilla kunnetti ja kanalla azenetti ( = pei­

tettiin karhilla jyvät). Sä 
101. nun miä harkkäh ( = astun) h a r k ko l ä (H. on Viistinän naapurikylä). Vi 
102. nät sären ( = Seiskarin ) tuttölöil O'Y)Gi kaksi'Y) kassoin (kassa = letti) harni_äl, 

kolmi'Y) koittanin (koittana = palmikon nauha) seläz. Re 
103. näim miä säremmäm pallävan, koi v i s s o 'YJ kulä'Y) kultåvän. Re 
104. istu ku saksa. Sa 
105. mänim miä saksalle saunä, panim pöksiin naulä ( < suoma!. murteista; huom. 

naula pro nägla). Sa 
106 a. mustalain om musta mfz: taloimpojam petti, heBoizena jätti. Sa 
106 b. mustalaist evät mefre uppö konskä. Vi 
107 a. paimenel ei y, konssä puk~ä eiG arkia (hii on äin metsäm pehoz ) . Sa 
107 b. paimenelle pinät pöksun, pästerille (p:n apulaiselle) allaist (= alaiskintaat), 

kärnen naizelle kaBunin. Tam 

Kosiminen, häät, avioliitto 

108. evän meile nei<ofo m?lu, kulnakämmenet kultähu. Yi 
109. (Tytöt lauloivat tuBaGoilla:) kozolaine k[likoira, pitkäk[li pettelikkoz, pettelit siä 

miun siJsoin, manittelin meiJe marjan, pedron pitkillä puhillä, äijäpäivän ( = pääsiäisen) 
druzzil. Vi 

110. tuär m[helle mäiznå, piltii hursti, piitä härsti, piltd vakka pirakkä. Re 
111. huvä on tuiskä tukkapän ja katsella kassozpän. Sa 
112. ömma täz lähtemän ostöl (näin puhemies esittää asian kosittaessa ) . Vi 
113. (Ruotsissa) seitse'YJ kertä päivdz nazjjä, kus kertä männä eri. Sä 
114. se poiaa kol D astavä veni ( sai kolmet rukkaset). Vi 
115. naizel on hiuksi pitkä, mfli luhiin. Sa 
116. elä ennemäs kittele kuniz en parvez elä ( sis ku parvez eletd pyl vytta, siz on nim 

paMain sto enn!i ei]...,y kelvos kelleaii). Sa 

14 
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Mielialoja 

11 7. ei meinä ku11u (? = kupo) kuluna, eicä särJGi s!ir nä pissA, sevvverran O'YJ kovväna 

tinä ku kalakontti kannamist. Re 
118. ei häitä häciz, kuvono ( = on) leip!l, säciz. Tam 
119. jalat tahtöt tant1imist, sormet solcan napsamist (selit. sormet solkkä liJ,vän, sormen 

napsät soinum muRkä). Sa 
120. la miä tant1in traksuttelen, humalassa hupsuttelen (sanoi nainen, kä,et puzal ku 

tantJi traks traks ! ) . Sa 
121. kussa tahon, sef llä tantsin, kussa lustin sef l luen ( nin ö n volilläz niin olet valloillasi ). 

Re 
122. miä vä tant1in tapsuttelin, kablukkoja ( = kengän korkqja) kopsuttelin (selit. 

naizen ku tantJin ni solkkä löivän). Vi 
123. joisim miäjoca päivä kuji kukkoro kuiluiz, raharJ,_,kannoirJ katkiaiz. Sa 
124. miä Ö'YJ koissä17 koilöva (vrt. ven. 20.!lOBa), taloissän tärasta (ven. cmapocma). Vi 
125. em miä y verkkänn kellecä, miä vä sulvän suämellenja vqjonan vat'sahän, miä suämel 

kannan ( en kerro huoliani ) . Sa 
126. tuilispa tauni (huom. merkitys!) ja tappais poiz. Sa 
127. mihesvon surmatki suttunet ku evät t9 ( = tule) ottamä. Sa 
128. suttömät kunelän mäf!vei mJ, ne mäimo jurhmälam maljä. Sa 
129. ei miuh herJGähiiksenn (monikko) mäf!a m!l, (sanoo huokailija suruissaan ja huo­

lissaan ). Sa 
130. kivi O'YJ kova, sinnki lohko lähtå, a miul on raut'ain su,än. Sa 
131. tal lel tuttöz mättäz ( seli t. vanha saitnö ninjkkenJ: ei sinä piä itkiä, sJl hoi t'u säilyy ). 

Sa 
132. elä siäpolejurhmälampänvain, kunisjurhmä(ei ly vitJoillä. (selit. hä ai17 kaihojäja 

itkå, ainjummälam pänä polkö, h/1 polkö vastä). Sa 
133. (Lohdutetaan onnettomuuden sattuessa:) kul jurhmälan sarvez voimä on, hd 

kaic jaksä o ,entä. Sa 
134. (Pyydetään Jumalaa parantamaan:) ty ( ,..._, tiie = tule) minnua voinamä 

omilläz voit'iloilläz ! Sa 
135. tämä päivvon elettu, hymenist ei ti)jä minä jurhmäl antä. Sa 
136. eltevpäin ain eiläväm mif vaik surm ol lici selän taRkän. Sa 
137. tuilö mefs tulenvaln, mut tiie ei turpehenvaln. Vi 

Toimeentulo, ruoka, juoma 

138. merikakku on maRkia ( mereltä, so. kalastuksesta ei leipä helposti lähde). Re 
139. orrel on siun ossäz, parvel on sz'.um pailäz. Re 
140. vat'sji velaks uzo kordsä. Sa 
141. jo meinä nälcä näppäjä (leipä loppuu talosta). Sa 
142. konzvol leiiiä ni linn ei1'vu, konz lihhä ni leiii!i eif vu. Sa '1:' V ✓ V I\J\ '_f' ._ V 
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143. vezi pitkä pimäjjatko (tav . petto- l. pettiipimä voinaluspiimäjota yl. ei syöty). Vi 
144. A: or;ks siul kovast nälcä? B : on! A : haukkä häva'YJ kyrna, toizer; kerran tymerJ 

kyr na, kolmannem peltäjä'Yj kyr na, sin nälcä loppu. Sa 
145. ihan nzn nälcä sto sylen jo kornän. kiil vatsa oman ajan tzt'ä. Sa 
146. suttu su sial lihastki, elä verca ( = saatikka) näist hart'suloist ( = ruoista). Vi 
14 7. tasqjä (riittää) koln kuppia (kahvia), eihä inmizel y vatja mittavakka. Sa 
148. micä or; käez, se or; kärzäz. Sa 
149. A: syt siä? B: ken antä tgn, se antä riJ,,arJGi. Sa 
150. kenej jalca platjä, sen su matjä. Sa 
151. sustäha lehmä liipsä. Sa 
152. ilma kagrana ei mä heppoin, mun ilma ryskä mäiinå. Sa 
153. jö Jö tanoi (nimi), prulli täiin! (sanoi lapsenhoitaja, joka maijjon joi itse a ta­

n o i l e annoi vettif. Vi 

154. jymaril m[hel ain herJGi hetsui vznä (himoitsi viinaa). Sa 
155. (Kun häissä pöydässä syötiin, joku alkoi laulaa mm.) vazikka vazaroillä, 

lammaz lappoi ktlellä, sica sitta sorcillä, kazi karva munillä (hä ain toizej jäl est sa,oi, hii 

mahtoi). Sa 
156. (Häävirrestä) kzsselin or; kiinniikselle, kakkaran or; kalintkalle (kakkara ohukainen; 

kalintka ovi, josta pääsee tanhualle). Sa 

Folklore der Ingrier von SoikkoJa 

von R. E. N IRVI 

Der Verf. legt eine Sammlung von ing­
rischen Glaubensvorstellungen, Zaubers­
pri.ichen, Redensarten und Volksliedbruch­
sti.icken vor, die er aus der ingrischen Mund-

art des Kirchspiels Saikkola in der Zeit 
zwischen den 40er und den 60er Jahren un­
seres J ahrhunderts aufgezeichnet hat und 
die vor allem als Sprachproben gemeint sind. 




